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July 2007 AATIA 

� 

Thanks ,Efrat!Thanks ,Efrat!Thanks ,Efrat!Thanks ,Efrat!    
ON BEHALF OF THE ENTIRE MEMBERSHIP, the AATIA Board of  
Directors want you, Efrat Schwartz, to know how much we  
appreciate your many years of dedicated service to AATIA  
as our newsletter distribution coordinator. Your efforts have 
served a vital role in keeping our members informed and, in a 
very direct way, have helped promote our profession. You will 
be sorely missed.  

We wish you all the best and look forward to seeing 
you whenever you can join us for AATIA events.  

—Board of Directors 
� 

July 14 member meeting 

Is your workstation  
up to snuff? 

Is your translating workstation 
bogged down in the 20th century? 
AATIA will help you bring it into the 
present at the July member meeting.  

Focusing on computational areas of 
interest to language professionals, Frank 
Dietz, will speak on “The Translator’s 
Workstation: 2007 State of the Art.”  

Maurine McLean will explain what 
podcasts are and how we can put them 
to various educational uses.  

On a lighter note, Daniela Gallo  
Lopez will update us on websites that 
are popular with teens these days.  

Finally, Michael Blumenthal will  
remind us of some useful shortcuts in 
the realm of computer keyboard com-
mands.  

Networking and refreshments will 
round out the meeting, to be held at the 
Austin History Center (corner of 9th and 
Guadalupe, Saturday) on July 14th at 
1:00 p.m. All are welcome. Come as you 
are and leave a little wiser! � 

 
 

Hone skills at upcoming  
AATIA workshops 
Website development workshop 
AATIA WILL OFFER a workshop on website development on 
August 11, 2007. Led by long-time member Frank Dietz, this 
hands-on workshop will teach participants the ins and outs of 
building and promoting a website so that potential clients can 
find it. Participants will receive a CD with software for creating 
and uploading web pages. Dietz was part of the team that 
planned the AATIA website and served as its first webmaster. 
Spanish>English, English>Spanish certification workshop 
A second workshop, to be held on September 15, is aimed at 
Spanish>English and English>Spanish translators aspiring to earn 
certification by the American Translators Association. ATA certifi-
cation examination graders Rudy Heller and Paul Coltrin will 
explain the grading criteria for the exam and critique participants’ 
translations of passages from past ATA exams. Any Spanish-
English translator interested in learning more about ATA 
certification may participate; participants do not need to be 
registered for an ATA exam sitting to take part in the workshop. 

AATIA will sponsor an ATA certification examination sitting 
in Austin on September 29, information about which will appear 
on the AATIA website (www.aatia.org). Details and registration 
information on the workshops can also be found on the website. 
The workshops have limited space, so register now. � 
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Austin Area Translators & Interpreters Association 
Board of Directors 

President Michael Blumenthal v & f 512-947-3300 president@aatia.org 
Secretary Carlota Grimes v 512-335-3383 secretary@aatia.org 
Director of Communications Tony Beckwith v & f 479-8865 communications@aatia.org 
Director of Finance Al Favela v 401-9388 finance@aatia.org 
Director of Membership Gisela Greenlee v 280-1523 membership@aatia.org 
Director of Professional Development Maurine McLean v 512-789-3885 prodev@aatia.org 

 

THE AATIA LETTER  
 

EDITOR R. Michael Conner v & f 474-7012 
editor@aatia.org 
PRODUCTION Howard Simms v 452-4700  
Howard.Simms@gte.net & Merry Wheaton v & f  
451-4772 [call first for fax] mcwheaton@austin.rr.com 
DISTRIBUTION Efrat Schwartz v 282-1951 f 233-1019 

Coordinators 

ADVERTISING ads@aatia.org 
ATA CERTIFICATION Laura Vlasman v 891-9207 f 891-9208 lvlasman@earthlink.net  
COMPUTERS Frank Dietz v 491-6069 f 491-6086 fdietz@rocketmail.com 
DATABASE Laszlo Eosze v 254-542-5090 leosze@hot.rr.com 
HOSPITALITY Merry Wheaton v & f 451-4772 [call first for fax] mcwheaton@austin.rr.com 
INTERPRETATION Maurine McLean 447-4779 bilingo@aol.com  
LITERARY Marian Schwartz v & f 442-5100 schwartzm@sbcglobal.net 
NEW MEMBERS Esther Díaz v & f 312-1599 president@aatia.org 
OILSIG J. Henry Phillips v 834-1941 aatia@portuguesetranslator.com 
REFERRALS Steve Zaveloff v 219-7142 f 233-2770 zaveloff@earthlink.net  
& Merry Wheaton v & f 451-4772 [call first for fax] mcwheaton@austin.rr.com 
RUSSIAN Jane Chamberlain v 453-1486 candide@io.com 
SPANISH Leo Bello & Susana Roca-Smith v: 380-9597 austinspansig@yahoo.com 
WEBSITE R. Michael Conner v & f 474-7012 webmaster@aatia.org 
VOICEMAIL Elisabeth Joffrain v 775-1459 joffraintrans@yahoo.com 
WORKSHOPS Laura Vlasman v 891-9207 f 891-9208 lvlasman @earthlink.net  

THE AATIA LETTER is published in odd-numbered months 
in print and online by the Austin Area Translators and 
Interpreters Association, PO Box 13331, Austin, TX 78711. 
Uncopyrighted material from THE LETTER may be re-
printed or excerpted provided the following statement is 
included: “Reprinted from THE LETTER, newsletter of the 
Austin Area Translators and Interpreters Association 
(www.aatia.org).” Copyrighted material may not be 
reprinted without permission from the copyright holder. 

Advertise in THE AATIA LETTER 
THE AATIA LETTER offers a great opportunity to advertise your translation- and 
interpretation-related products and services. The online version of this bimonthly 
newsletter reaches a global audience through free downloads at www.aatia.org. 
And at rates like these, you can’t afford to miss out on this opportunity. 
Ad copy and payment must be received by deadline on the 15th of the month 
preceding issue date.  

To obtain more information and to place your ad contact Advertising Man-
ager ads@aatia.org.  �   

Newsletter Ad Rates* 

Full page $125 
Half page 85 
Quarter page 45 
Business card 25 
  *10% discount to members 
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May meeting 

Taste of 
France 
President Michael 
Blumenthal opened 
the May meeting by 
asking attendees to 
introduce them-
selves. Announce-
ments were 
made about 
AATIA’s Basic Interpreting Skills 
Workshop, ATA’s recent Energy 
Conference, and upcoming ATA 
Medical Division Conference and 
ATA Annual Conference. 
Bienvenue! Welcome!  

Marilyn Pickens gave an overview 
of the Alliance Française d’Austin, 
and explained that it originated in 
France in 1883 as means to teach 
foreign people about French language 
and culture. Its first Board of Direc-
tors included such illustrious French-
men as Louis Pasteur, Jules Verne, 
and Ferdinand Marie de Lesseps. 
There are now approximately 1,135 
chapters of the Alliance Française 
worldwide. Teaching chapters offer 
French classes and a number of social 
events to provide opportunities for 
conversation. L’Alliance Française 
d’Austin also holds special events for 
fête du muguet (May 19) and Bastille 
Day (July 14). Visit their website at 
www.afaustin.org for details. 
“Are All Translations Mistranslations?” 

The day’s featured speaker was 
M.R. Ghanoonparvar, professor of 
Persian and Comparative Literature 
at the University of Texas at Austin. 
His latest publication is Translating the 
Garden (UT Press 2002). He involved 
participants in a comparison and 
lively discussion of several transla-
tions of the Persian poem, “Another 
Birth,” by Forugh Farrokhzad. He 
explained the meaning behind the 
symbolic language of the poem and 
showed the way each translator had 
understood and conveyed that 
meaning. The translations are 

available on the AATIA website. 
Mentoring Moment  

The Mentoring Moment featured 
ATA-certified French translators 
Patricia Bobeck, owner of Geotechni-
cal Translations, and Elisabeth 
Joffrain. Bobeck’s translation work 
has benefited by her past employment 
with the Texas Commission on 
Environmental Quality and current 
work with the Department of State 
Health Services, Office of Radiation 
Control. She translates from French 
into English and gets work through 
the ATA and AATIA online directo-
ries. Her major translation has been 
The Fountains of Dijon by Henri Darcy, 
the “father of hydrogeology.” She 
recommends ATA’s French Division 
listserv as a resource. 

Elisabeth Jofrain learned English 
in school in France. She later studied 
in Scotland, where she learned French 
grammar from a foreign perspective, 
a very enlightening experience. Her 
studies in the hospitality industry 
helped her improve her English skills 
before moving to the U.S. Here, she 
further refined her skills through the 
Translation and Interpretation 
Program at Austin Community 
College. Her work in the translation 
field started by proofreading other 
people’s translations. She found this a 

great way to learn a new subject. She 
soon landed a position as in-house 
translator with Origin Systems, where 
her first assignment was translating 
“F-15,” a video game. AATIA mem-
ber Frank Dietz offered invaluable 
help with this assignment. All her 
work comes from word-of mouth and 
the ATA and AATIA online directo-
ries. 

To carry out the French theme of 
the meeting, participants were treated 
to French music and hors d’oeuvres. 
The Alliance Française provided door 
prizes: two sets of tickets to the 
Bastille Day celebration and a copy of 
The French in Texas. 

—Carlota Grimes, Secretary � 

 

AATIA in the news 
From the Austin American-Statesman's 
Business section, "Up the Ladder" 
column, June 13, 2007: 
 

The Austin Area Translators  
and Interpreters Association 
announced the 2007 board 
members: Michael Blumenthal is 
president, Carlota Grimes is 
secretary and Gisela Greenlee, 
Maurine McLean, Al Favela, and 
Tony Beckwith are directors. � 

Highlights of June board meeting 
The AATIA Board of Directors met on June 9, 2007, at the Austin History 
Center. Highlights included the following: 

• Topics for the July membership meeting: Podcasts, Keyboard 
quickies and promoting a workshop taught by Frank Dietz  
titled: Build your own Webpage. 

• Maurine McLean is coordinating more workshops and inviting 
guest speakers for future membership meetings. 

• The Board needs volunteers to form a Nominating Committee 
for upcoming elections. 

• Working on the approval of MAPP chapters 
• Tony Beckwith is developing a variety of strategies for publiciz-

ing meetings 
• Updating the AATIA website was discussed at length. 
• AATIA needs a volunteer for mailing the newsletter.  

—Carlota Grimes, Secretary � 
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by Tony Beckwith © 2007  

 
MY NEW FAVORITE COFFEE SHOP has a 
delightful name and is just a couple  
of miles from my house. In the early 
afternoons it’s dark and cool, and I 
dropped in today to escape the sum-
mer heat and write an article that  
was due yesterday. I took a double 
espresso and settled into the armchair 
in the corner. There was nobody else 
there and the large room was blissfully 
quiet. I added a little raw sugar to my 
cup and stirred, gazing into the inky 
black coffee, the swirling surface 
beaming up a kaleidoscopic reflection 
of my face. I took a sip and closed my 
eyes. That’s when he appeared, saying 
“…and for that reason it is called The 
Dancing Goat.” 

I blinked. There was a man sitting 
in the chair next to me. He was old, 
very old, and wizened, with bright, 
piercing eyes that were as black as my 
coffee. He was wearing a sand-colored 
robe that had seen better days, and his 
sandals were dusty and worn. “Excuse 
me?” I said. 

“Yes, yes, you drink the coffee and 
enjoy it, oh yes, but you know nothing 
of its story. I’m saying it so that you 
shall know. Look! Look at your scroll.” 
And he pointed at my laptop. I 
Googled the history of coffee and 
started looking through some of the 
millions of sites listed. As I read, the 
old man perched on the chair next to 
me, nodding his head and smiling. 

Coffee first appears in our human 
story in about 600 AD. It was found 
growing wild in the uplands of central 
Ethiopia, where the Blue Nile begins 
its long, meandering journey north 
through the Sudan and Egypt to the 
Mediterranean. The plant was the 
seminal coffea arabica, which was later 
transplanted on the far shore of the 
Red Sea in what is now Saudi Arabia. 
According to legend, a goat herder 
noticed that his flock became unusu-
ally frisky after eating the fruit of  
this particular shrub. One evening he 
tried some of the berries himself, and 
he and his goats were up all night, 
dancing in the moonlight and having a 

wonderful time. As I read this the old 
man chuckled. 

The coffee bean has traveled far 
and wide since then. In some places  
it was revered for its medicinal proper-
ties, in others it was damned as the 
devil’s drink (at this, the old man  
guffawed), but its stimulating quality 
was what soon made it a popular 
drink everywhere. Arab traders  
introduced it to the entire Arabian 
Peninsula, where it was called qahweh, 
a shortened version of qahwat al-bun,  
or “wine of the bean.” Ottoman Turks 
then took it home to Constantinople, 
where the first coffee shop is  
said to have opened in 1475. It is also 
said that, under Turkish law, a woman 
may legally divorce her husband if he 
fails to supply her with a daily ration 
of coffee. The Turkish name for it is 
kahve, which has given many other 
languages their word for the legendary 
brew. Of course, it goes by other 
names as well. Mocha, for example, 
became synonymous with coffee  
because much of it was exported 
through Al-Mukha, Yemen’s historic 
port on the Red Sea. Towards the end 
of the seventeenth century, the Dutch 
smuggled a coffee plant out of that 
very harbor and carried it off to their  
colonies in the East Indies, where  
they established a plantation on the 
island of Java. Aha! 

Once they’d been introduced to it 
by the Italians, Europeans embraced 
coffee with a passion. Coffee houses 
sprouted up everywhere, attracting 
people with many different interests 
and exerting a democratizing influence 
on the status quo. This unprecedented 
gathering of poets, artists, and philoso-
phers contributed to the flowering of 
the Age of Reason in the mid-
seventeenth century. Some say that 
coffee helped usher in the Industrial 
Revolution a century later by cranking 
people up out of their wine-induced 
listlessness and into a caffeine-fueled 
mood to do something. 

The British, long known to be  
partial to a cuppa tea, were actually 

among early converts to the noble 
bean. Like many others before and 
since, they believed it was good for 
them, as outlined in this tract from 
1661: “Tis extolled for drying up the  
Crudities of the Stomack and expelling 
Fumes and Giddinesse out of the 
Head. Excellent Berry!”  

In about 1730, J. S. Bach composed 
Kaffee-Kantate, one of his most humor-
ous pieces, about a man who tries to 
convince his daughter to kick the  
coffee habit. It was first performed  
at Zimmerman’s Coffee House in  
Leipzig, and the aria opened like this: 
“Mm! how sweet the coffee tastes / 
more delicious than a thousand 
kisses /mellower than muscatel wine.” 

Though we tend to think of coffee 
as indigenous to Latin America, it was 
actually brought over from Europe  
in the very early 1700s and originally 
planted on the Caribbean island of 
Martinique. From there it spread  
to other islands and the mainland, 
where plantations soon appeared  
in Mexico (which has given us the  
fragrant Oaxaca version) and many 
parts of Central and South America.  
At the dawn of the twentieth century 
the vast majority of the java on the 
world market was café brasileiro, which 
subsequently prompted Frank Sinatra 
to croon: “They’ve got an awful lot of 
coffee in Brazil.” Captain John Smith, 
who helped found the colony of  
Virginia at Jamestown in 1607, is 
thought to have introduced coffee to 
North America. Apparently it was a 
huge success, and by the 1660s had 
replaced beer as New York City’s  
favorite breakfast drink.  

“Wow! Don’t you just love the 
Internet?” I asked the little man beside 
me. He tapped his forehead with his 
index finger and nodded. On a sudden 
whim, I leaned over and said, “I think 
I’m going to write an article about  
coffee.” He clapped his hands and 
grinned broadly. “Excellent Berry!”  
he cried, and all of a sudden he was 
gone. �

The Dancing Goat CaThe Dancing Goat CaThe Dancing Goat CaThe Dancing Goat Cafffféééé 
 

www.tonybeckwith.com 
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TRANSLATORS DO NOT ALWAYS just translate. They may 
also edit, proofread, create glossaries, do voiceovers, 
create subtitles, or … test. 

The testing of software is a crucial step before appli-
cations are released, and in a globalized software market 
testing often involves multiple language versions. If you 
have never done any software testing before, you might 
tend to shy away from potential assignments, but in do-
ing so, you shut yourself out from a potential source of 
income. 

What is involved in software testing? First of all, we 
should distinguish between two kinds of testing: func-
tional testing and linguistic testing. Functional testing 
can be very complicated, as it requires running the pro-
gram through its paces, checking every function and re-
porting potential errors (bugs). Professional software 
testers are very methodical and are often good at 
“breaking” programs by using them in unexpected 
ways. Most likely, the functional testing of the foreign-
language software version will be performed by the 
company’s quality assurance (QA) department, or a pro-
fessional testing firm. However, you might come across 
functional errors in your testing and then would have to 
report them. Your focus, though, should be on linguistic 
testing, i.e., checking that everything in the program in-
terface (menus, error messages, help files, dialog boxes, 
etc.) has been translated correctly and consistently. You 
will focus on identifying interface elements that have not 
been translated, have been translated incorrectly, or are 
truncated. You also have to verify that special characters 
in the target language are properly displayed. 

At some point, linguistic testing might become cul-
tural evaluation: you might have to check that the way 
numbers and decimals are displayed follows the conven-
tions of the target market, that addresses are formatted 
correctly, and that the right currencies are used. Beyond 
that, there might be icons and images that may not be 
suitable for the target culture. I once tried to convince a 
developer that an icon of a baseball “home plate” would 
not mean anything to German users. 

What do you need to be able to perform linguistic 
software testing? Here are some major points: 

• Software localization skills. Even if you did not 
translate the software (ideally, you should 
have done so), you might have to translate 
missing strings that you identify during the 
testing cycle. 

• Up-to-date hardware and software. The  
application might have specific hardware  
requirements (games are particularly resource-
hungry, most noticeably so in the area of 

graphic cards), and the client might require a 
certain operating system version to be used. 

• Broadband internet connection. In many cases, 
you will have to download a version of the 
program or run it online. A dial-up connection 
would just be too slow for that. 

• Close attention to detail. Sometimes the testing 
plan for a program can involve hundreds of 
pages (or worse, there may be no formal plan!), 
and you have to make sure to cover every sin-
gle menu, submenu, and dialog box. 

• Good communications skills. Of course you 
know what a cédille is, but will a 
(monolingual) programmer know it? Make 
sure to describe linguistic bugs in such detail 
that there is no risk of misunderstanding. 

• Ethical standards. Software piracy is a major 
problem. I was once testing the German ver-
sion of a World War II flight simulation game 
on-site, and a few days before the US version 
was released, the game was already available 
in Shanghai. Developers might use specially 
encrypted CDs to prevent copying, but you 
also have to do your part by watching all the 
materials that you received carefully and not 
forwarding any information to friends or col-
leagues. 

The software I have tested has ranged from the pe-
destrian (a program to format printed labels) to the excit-
ing (an adventure game based on the novels of Jules 
Verne), but overall, software testing has been an interest-
ing and lucrative pursuit. � 

Testing...Testing 

by Frank Dietz ©2007  
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Planning begun for  
AATIA website, ver. 3.0 
Ten years ago, a group of intrepid translators decided 
that the AATIA needed a website. Thanks to the efforts 
of that group, which included Mike Conner, Frank Dietz, 
Roberto Quiroga, Steven Mines, and several others, 
aatia.org was launched. 

We can look back with pride on that accomplishment, 
but now it’s time to look forward to the next ten years. 
Much has changed since AATIA went online, and we 
need to do some upgrading to ensure that our website is 
ready to meet the needs of the association and the mem-
bership in the years to come. 

A Website Task Force has been created to assess our 
electronic assets and determine what needs to be done 
next. In addition to Board members Michael Blumenthal, 
Gisela Greenlee, Carlota Grimes, and Tony Beckwith, the 
Task Force will include web veterans Mike Conner and 
Frank Dietz, and database guru László Eösze. 

The first meeting of the Task Force, held on June 30, 
was a no-holds-barred brainstorming session. Michael 
Blumenthal encouraged the group to “think in color” 
and everyone took him at his word, suggesting a multi-
tude of ways in which the website could evolve. 

As with all association projects, the focus is on pro-
viding the membership with services that assist them in 
their work as translators and interpreters. In this case, an 
additional objective is to improve communications 
within the group, and enhance the potential for virtual 
participation in meetings, workshops, and educational 
seminars of various kinds. Highlights of the improve-
ments to the site suggested in the brainstorming session 
include: 

• Improving the search engine optimization 
(SEO) factor to give us a higher ranking in the 
Google search engine 

• A magazine format for an online newsletter 
delivered electronically to members 

• A more flexible, functional database that will 
allow online voting, among other features 

• A more complete calendar 
• More interactivity for Special Interest Groups 
• A more accessible and well-connected job 

search function 
• A more equitable referral system 
• Chat functions and member forums 
• Email and website options for members 
None of this will be accomplished overnight, of 

course, and there will surely be many more new ideas to 
share along the way. If any member with relevant skills 
would like to join the Task Force, please contact Tony 
Beckwith (tony@tonybeckwith.com). Stay tuned. � 

Acrobat update breaks  
its own free Reader software 

LIKE MOST COMPUTER USERS, I have found 
Adobe’s .pdf file format to be a convenient way to 
share documents that anyone can read, regardless of 
the type of their computer. Indeed, THE AATIA 
LETTER is distributed in this format. 

The free, downloadable Reader software recently 
notified me that an upgrade to version 8.1.0 was 
available, so I authorized the program to connect to 
the Internet, download appropriate files, and install 
the update. 

Unfortunately, the new version would not work. 
It displayed a cryptic error message and shut down. 
Since there did not seem to be a way to revert to the 
older version, I began looking for a replacement. 
That’s when I found Foxit PDF Reader. 

Foxit Reader 2.0 is a free PDF viewer and printer 
for Windows 98/Me/2000/XP/2003/Vista. The Foxit 
website www.foxitsoftware.com lists many new 
features, including an interactive form filler, multilin-
gual user interface support, improved printing 
speed, and streamlined interface, among others. It 
cites the following “compelling advantages”: 

• Incredibly small: The download size of Foxit 
Reader is only 1.5 MB, a fraction of Acrobat 
Reader’s 20-MB size 

• Breezing-fast: When you run Foxit Reader, it 
launches instantly without any delay, 
bypassing Adobe’s annoying splash window 
that displays the logo, authors, etc. 

• Annotation tool: Foxit Reader 2.0 lets you 
draw graphics, highlight text, type text, and 
make notes on a PDF document and then 
print out or save the annotated document. 
Adobe charges $299 for the software that 
gives you this capability. 

• Text converter: You may convert the whole 
PDF document into a simple text file. 

• High security and privacy: Foxit Reader says 
it “respects the security and privacy of users 
and will never connect to Internet without 
users’ permission,” whereas Acrobat Reader 
often silently connects to the Internet in the 
background. Foxit Reader does not contain 
any spyware or adware. 

I have now used Foxit Reader for a month 
without incident and recommend it as a practical 
replacement for Acrobat Reader.  

—Michael Conner � 
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Díaz named Acting 
Medical Division  
Administrator 
THE ATA BOARD of 
Directors approved 
the appointment of 
Mary Esther Díaz 
as Acting Admin-
istrator of the 
Medical Division 
until the division election in  
November 2007. Díaz agreed to  
serve after Patricia Yacovone re-
signed. The Medical Division is 
ATA’s third largest division—after 
the Spanish Language and Interpret-
ers Divisions. � 

 

Respiratory  
manners redux 
RECENT NEWS about the travels of  
a possibly contagious TB patient 
reminded us of Patricia Thickstun’s 
article, "Respiratory Etiquette for 
Interpreters," in the May 2005 issue of 
The Letter. Read it again: www.aatia. 
org/dl/news/L200505.pdf � 
 

LitSIG on vacation 
THE LITERARY SPECIAL INTEREST 
Group is taking its annual summer 
vacation. Members will be informed 
of the schedule when meetings  
resume. Look for an update on  
the AATIA website. � 

ATA-certified now  
entitled to “CT”  
The ATA Board of Directors has 
approved a new policy under which 
ATA-certified translators may now 
append the professional designation 
CT (Certified Translator) after their 
names, modeled after similar 
designations of CPA for accountants, 
PE for professional engineers, and 
others. 

As part of ATA's efforts to en-
hance member benefits, the Board 
and the Certification Committee has 
been discussing this initiative for 
more than a year, soliciting member 
input and legal review.   

President Marian Greenfield said 
that ATA-certified translators can use 
the designation after their names, for 
instance, on their business cards. For 
all other uses they must still specify 
the language combination. The policy 
is online on the ATA website at 
www.atanet.org/certification/
ct_usage_policy.php. � 
 

 

Earn your CT via  
September exam 

Add a CT to your credentials  
AATIA will sponsor an ATA certi-

fication examination sitting in Austin 
on September 29th. To register for the 
exam, see the ATA website: 
www.atanet.org. 

• To register, you must: 
• Be a current ATA member; 
• Provide documentation to 

meet the eligibility 
requirements; 

• Submit the registration 
form with applicable fees. 

Visit the ATA website 
www.atanet.org  to obtain general 
information about the certification 
program, as well as on specific eligi-
bility requirements and registration 
form. � 

ATA supports aid  
to translators and  
interpreters in Iraq  
and Afghanistan  
THE BOARD OF DIRECTORS of the American 
Translators Association approved a motion 
to express public support for protecting 
and aiding threatened translators and 
interpreters in Iraq and Afghanistan. Specifically, ATA supports raising 
the number of U.S. visas earmarked each year for Iraqi and Afghan 
translators and interpreters. 

At its recent meeting, the ATA Board discussed the plight of transla-
tors and interpreters in Iraq and Afghanistan and pending legislation to 

aid them through increased visas. Regardless 
of the training the Iraqi and Afghan linguists 
have, they deserve to be protected. They are 
being targeted precisely because they are 
translators and interpreters.  
In a message to ATA members, President 
Marian Greenfield said, “We see this as a  
basic humanitarian issue. This is promoting 
the profession at its most fundamental: trans-
lators and interpreters should not be 
hunted down and killed for doing their 
job.” 

The ATA Public Relations Committee is leading this effort and is 
monitoring various pieces of legislation in Congress. � 
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Austin Area Translators & Interpreters Association 
PO Box 13331 � Austin, TX 78711-3331 � 512-707-3900 

www.aatia.org 

AATIA 

 

Frankly, I never thought sliced bread was that great to begin with. 

T he original  
is unfaithful 

to the  
translation. 

—Jorge Luis Borges 

1899-1986 

Argentinean Author 

EVENTS IN AUSTIN 
Jul 14 1–4 p.m. AATIA member meeting* 
Aug 11 10:15–12 noon. SpanSIG meeting* 
 1–4 p.m. AATIA board meeting* 
Aug 15 Web development workshop  
Sep 8 1–4 p.m. AATIA member meeting* 
Sep 15 ATA certification workshop (Spanish/English) 
Sep 29 ATA certification exam sitting www.atanet.org 
*AATIA holds meetings at the Austin History Center, 9th & 
Guadalupe, unless otherwise indicated. Visitors are welcome. 

 
BEYOND AUSTIN 
Oct 31–Nov 3 San Francisco. 48th Annual Conference of the 

American Translators Association www.atanet.org 
Nov 7–10 Dallas/Richardson. 30th Annual Conference of the 

American Literary Translators Association 
www.literarytranslators.org  

May 16–18, 2008 Pittsburgh. 29th Annual Conference of the 
National Association of Judiciary Interpreters and 


